
 

 

 

 

Tarihôe Tahkiyeli Yaklaĸēm: Kurgusal Baĵlamda ñ¢anakkale Savaĸēònē 

Yorumlayabilmek 

Veysel ERGĶN1 

¥zet 

¢anakkale Cephesi, Osmanlē Ķmparatorluĵuônun, Birinci D¿nya Savaĸē i­inde zaferle ayrēldēĵē tek cephedir. Bu 

cephede kazanēlan zaferle T¿rkler, yēllardēr yenilgiyle sonu­lanan savaĸlar y¿z¿nden kaybettikleri ºzg¿venlerini 

tekrar elde etmiĸler ve bir millet olmanēn bilincine vararak, yeniden tarih sahnesine ­ēkmēĸlardēr. Bu bakēmdan 

buradaki muharebelerin ve bu muharebeler sonucunda elde edilen zaferin, T¿rk tarihi a­ēsēndan ­ok b¿y¿k bir 

ºnemi vardēr. Bu tarihi zafer, edebi t¿rler a­ēsēndan da sēk sēk ele alēnmēĸtēr. Harp edebiyatēnē oluĸturan bu 

metinler, aynē sēkēntēlarēn tekrar yaĸanmamasē adēna ºnemli ikaz levhalarēdēr. Milletlerin oluĸumunu derinden 

etkileyen bu ortak acēlar, o milletin toplumsal hafēzasēnēn canlē kalmasē i­in ve ñĸiir, hik©ye, denemeéò gibi 

t¿rler vasētasēyla, devrin tanēĵē k¿lt¿r adamlarēnēn kaleminden gelecek nesillere aktarēlēr. Bu ­alēĸmada; 1911-

1919 yēllarē arasēnda yayēnlanan Donanma mecmuasē, ¢anakkale Savaĸlarēna ait edebi metinler a­ēsēndan 

incelenmiĸtir. Dºnemin canlē tanēĵē bir dergi; tarihi ger­ekliĵi yansētmasē yanēnda, savaĸēn acēmasēz ortamēnē 

yaĸayanlarēn duygu ve d¿ĸ¿ncelerini aktarmasē bakēmēndan da, eserlerden ºrneklemeler yapma yºntemiyle 

ayrēntēlē bir ĸekilde deĵerlendirilmiĸtir. Bu yaklaĸēm tarzēyla; insan´ tepkileri dile getiren edebi metinler, 

edebiyat-tarih iliĸkisi baĵlamēnda, tarih sahnesindeki milletin ilgili dºneminin daha saĵlam ĸekilde ortaya 

konulmasē bakēmēndan ele alēnmēĸtēr. 

Anahtar Kelimeler: Edebiyat-tarih iliĸkisi, ¢anakkale savaĸē, donanma dergisi,  

 

Narrative Approach toHistory:  To Interpret the Fictional Context of the 

Gallipoli War  

Abstract 

¢anakkale Front is the only front which Ottoman Empire won victory in the First World War. With the victory 

which has won in this front, Turks obtained again their self-confidences which they had lost because of the wars 

resulted with defeat and appeared in history again by comprehending to become a nation. Thus, the battles there 

and the victory obtained at the end of these battles are very important in view of Turkish history. This historic 

victory is discussed frequently in terms of literary genres. Nations, deeply affecting the formation of the joint 

pain, it is the survival of the nation's social memory, to witness the transfer of culture passed on from generation 

to pen his men, by species such as "poem, story, essay...".War of the texts that make up literature, an important 

indicator boards on behalf of the same problems happen again. In this study, the Donanma Magazine, published 
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between1911-1919, has been investigated in terms of literary texts of the Gallipoli War. Besides historical 

reflection of reality, a magazine with a living witness of the period has been considered in detail, feelings and 

thoughts of the inhabitants of the brutal environment of the war in terms of transfer and the sampling method to 

make the works. By means of this kind of approach; in the context of the relationship between literature and 

history, literary texts voicing humanitarian response has been discussed in terms of a more robust way to reveal 

of the nation's historical period. 

Key Words: Relationship between literature and history, Gallipoli war, donanma magazine 

Giriĸ 

¢anakkale Savaĸlarē, ¿zerinden y¿z yēl ge­miĸ olmasēna raĵmen, T¿rk insanēnēn 

muhayyilesinde tazeliĵini ilk g¿nk¿ gibi korumaktadēr. Aralēklarla -yaklaĸēk- 11 ay (19 

ķubat1915 - 9 Ocak 1916)  s¿ren savaĸ, Ķngiltere baĸbakanē Lloyd Georgeôa ñBirinci D¿nya 

Savaĸēnē iki yēl uzatarak milyonlarēn ºl¿m¿ne sebep olmuĸtur.ò notunu d¿ĸ¿rtecek ºl­¿de, 

D¿nya tarihinde etkili olmuĸtur. T¿rk Milleti a­ēsēndan da ¢anakkale; tarihin akēĸē ¿zerinde 

belirleyici bir rol oynamasēnē saĵlamasē ve Ķstiklal Savaĸē destanēnēn ºnsºz¿n¿ teĸkil etmesi 

yºnleriyle, olduk­a dikkat ­ekici bir konumdadēr. Birinci D¿nya Savaĸēndaki Osmanlē 

Devletinin yegane muzaffer cephesi olan ¢anakkale; zaferin ºnemi ve tarih´ yºnleri 

bakēmēndan, ñsempozyum, stratejik bilgilendirme veya anma toplantēlarē, arĸiv belgeleri veya 

fotoĵraf sergileri, konuyla ilgili ºzg¿n makalelerle bunlarēn toplandēĵē kitap veya ºzel 

sayēlar, o dºneme ait Osmanlēca veya yabancē dillerdeki muhtelif t¿rlerdeki metinlerin 

­evirileriéògibi ­alēĸma ve etkinliklerle ele alēnmaya devam etmektedir. 

Bu alanda ortaya konulan ­alēĸmalara bakēldēĵēnda, bazen edebi t¿re2 bazen de yayēn 

organēna3 gºre bir yoĵunlaĸma gºzlemlenmiĸtir. Bu araĸtērmada ise her iki unsurdan da azami 

oranda faydalanēlmasēna dikkat edilmiĸtir. Hem dºnemin canlē tanēĵē olan hem de savaĸ 

acēlarēnē -bahriyeli personelinin faaliyetleri bakēmēndan- t¿m dehĸetiyle yaĸamēĸ Donanma 

Cemiyeti; d¿zenli neĸriyatē Donanma dergisi vasētasēyla,-­oĵunlukla m¿ĸahitlerinin yazēya 

dºkt¿ĵ¿ edebi t¿rlerde-ºl¿m ve hayat arasēndaki anlēk gidiĸgeliĸlerdeki insan¿st¿ ­abalarē ve 

                                                           

2 Konuyla ilgili birka­ ºrneĵi ĸºyle sēralayabilirizé 

¥mer ¢akēr, T¿rk Harp Edebiyatēnda ¢anakkale Mektuplarē, Ak­aĵ Yay, Ank, 2009; ¥mer ¢akēr, T¿rk ķiirinde 

¢anakkale Muharebeleri, Atat¿rk K¿lt¿r Merkezi Baĸkanlēĵē Yay, Ank, 2004; Nesime Ceyhan, 1. D¿nya Savaĸē 

Hik©yeleri, Selis Kitaplar, 1. Bsk, Ķst, 2007; Turgay Anar, ¢anakkale Savaĸē Hik©yeleri, Selis Kitaplar, Ķst, 2006; 

Selahaddin Adil Paĸa, ¢anakkale Cephesiônden Mektuplar-Hatēralar, Yeditepe Yay, Ķst, 2007; Ķsmail Bilgin, 

¢anakkaleônin Ķsimsiz Kahramanlarē, Erdem Yay., 4. bsk, Ķst, 2007; 100ô¿nc¿ Yēlēnda ¢anakkale Zaferi Ulusal 

Sempozyumu 28-29 Nisan 2015, www.harpak.edu.tr/saren2/.../sempozyum.../Canakkale_Bildiri_Kitabi; 

¢anakkale Muharebeleri 100. Yēl ¥zel Sayēsē, ¢anakkale Araĸtērmalarē T¿rk Yēllēĵē Dergisi 

http://canakkalearastirmalari.comu.edu.tr/ksayfalar/sayfa/13/51/sayi-18-ozel-sayi 
3 Konuyla ilgili yapēlan son ­alēĸmalar arasēnda; T.C. Baĸbakanlēk Basēn-Yayēn ve Enformasyon Genel 

M¿d¿rl¿ĵ¿n¿n www.byegm.gov.tr/turkce/harpmecmuasi linkinden Harp Mecmuasēnēn 27 sayēsēnēn 

tēpkēbasēmēnē elektronik ortamda yayēmlamasē ile T¿rk D¿nyasē Belediyeler Birliĵinin Yeni Mecmuanēn 

¢anakkale ¥zel Sayēsēnē, orijinal Osmanlēca metinlere T¿rk­e transkriptleriyle ñ­evrim yazē-tēpkēbasēmò 

ĸeklinde 2015 yēlēnda yayēmlamasē gºsterilebilir. 

http://www.harpak.edu.tr/saren2/.../sempozyum.../Canakkale_Bildiri_Kitabi
http://canakkalearastirmalari.comu.edu.tr/ksayfalar/sayfa/13/51/sayi-18-ozel-sayi
http://www.byegm.gov.tr/turkce/harpmecmuasi
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nihayetinde destanlaĸan hayatlarē kayēt altēna almēĸtēr. Bºylece Cemiyet; fertlerin 

fedak©rlēklarēnēn milletin hafēzasēna kazēnmasē ve aynē sēkēntēlarēn tekrar yaĸanmamasē 

yolunda, bir harp edebiyatē havuzu oluĸturulmasē amacēna dºn¿k ºnemli bir katkēda 

bulunmuĸtur. Metinler incelendiĵinde, -bir sarka­ gibi-yaĸamla ºl¿m arasēnda gelip giden 

ºzellikle deniz g¿c¿ne ait askerlerin hissiyatēnē yansētan satērlarēn hayli fazla olduĵu 

gºr¿lm¿ĸt¿r. Zaten bu araĸtērmayē metod ve sonu­larē bakēmēndan farklē kēlacak olan da, -

tanēnmēĸ edebi imzalar yanēnda- dºnemin sēcaklēĵēnē hem yaĸayan hem de yaĸatan samimi 

¿sluplu kalem tecr¿belerini deĵerlendirme gayreti olacaktēr.  

Edebiyatēn, ñtoplumun en zor zamanlarēnda milli birliĵi saĵlayabilme ve insanlarē ortak 

d¿ĸ¿nceler i­inde tutarak yepyeni baĸlangē­lara hazērlamaòya dair sosyal bir gºrevi 

mevcuttur. Bu a­ēdan ele alēndēĵēnda, ¢anakkale Savaĸēnēn; tarih´ eserlere akseden yºn¿ 

kadar, savaĸan devletlerin sanatēna ve edebiyatēna yansēyan taraflarēnēn da bulunmasē 

mukadderdir. ¢anakkale Muharebelerinin ºncesi, savaĸ sērasē ve sonrasēna dair hem cephenin, 

hem de cephe gerisinin duygu, d¿ĸ¿nce ve hayallerinin anlatēldēĵē Donanma dergisindeki 

ñĸiir, hik©ye, g¿nl¿k, hatēra, mektup, makale, kahramanlēk menkēbesiéò t¿rlerine ait eserler 

(Ergin 2015, s.8-19); Osmanlē Devleti coĵrafyasēnēn dºrt bir yanēnda yaĸayanlarēn, hatta ¿lke 

dēĸēnda bulunanlarēn ¢anakkaleôye gitmek ve vatanēnē savunmak i­in nasēl can attēĵēnēn izahē 

mahiyetindedir. Zira cephede ve cephe gerisinde yaĸananlar; kurmaca d¿nyada aktarēlēyor 

olsa da, bilimselliĵin kuru mantēĵē dēĸēnda kalan insan ger­ekliĵinin ta kendisidir. 

ñDonanmaòya Gºre ¢anakkale Savaĸē ¥ncesi Durum 

T¿rk milletinin, tarihinden gelen hasletlerini yeniden hatērlayarak hasēmlarēna karĸē ayakta 

kalmayē baĸardēĵē ¢anakkale Savaĸlarē; denizaĸērē sºm¿rge imparatorluklarē kurmuĸ, en son 

teknolojik silahlara ve dev©sa donanmalara sahip devletlerin de yenilebileceĵinin gºr¿ld¿ĵ¿ 

ve yēllar yēlē esaret altēnda yaĸamēĸ milletler i­in istikl©l meĸalelerinin tutuĸturulduĵu bir 

dºn¿m noktasēdēr. 

Balkan Savaĸlarēônda alēnan yenilginin izlerini silmenin yanēnda, millet ve memleket kalbine 

uzanan kirli elleri de kēran ¢anakkale; sadece cephedekilerin deĵil, geride kalanlarēn da 

savaĸtēĵē bir kahramanlēk destanēdēr. Nerede ise hemen her haneden bir kiĸi cepheye gitmiĸ; 

millet, cephedeki evladē i­in seferber olmuĸtur. Kºyler boĸalmēĸ; tarlalarē s¿recek, tohum 

atacak gen­ kimse kalmamēĸtēr. Bir­ok evde ise analar, yetim evlatlarē ile yalnēz kalmēĸtēr. 

Okullarēn b¿y¿k bir kēsmēnda ºĵretmen ve ºĵrenci yokluĵundan eĵitime ara verilmiĸ, boĸalan 

­oĵu okul binasē ise cepheden gelen yaralēlar i­in hastaneye dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸt¿r. 
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¦lkenin kaderini bºylesine derinden etkileyen ¢anakkale Savaĸlarē, dºnemin basēn organlarē 

tarafēndan da -kēsētlē imk©nlara raĵmen- g¿n¿ g¿n¿ne takip edilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Cepheden 

verilen kēsa malumatlarla, cepheye dair muhtelif fotoĵraflarla hatta rakam veya istatistiklere 

dayalē deĵerlendirmelerin yapēldēĵē yazēlarla savaĸēn gidiĸatē hakkēnda -baĸta Ķstanbul olmak 

¿zere- geride gºz¿ yaĸlē bekleyenlere haber ulaĸtērēlmaya ­alēĸēlmēĸtēr. Cephede yaĸananlarē 

gºrsel ya da yazēlē ĸekilde sayfalarēna taĸēyan gazete ve dergilerden biri de Donanma 

mecmuasē olmuĸtur. Donanma cemiyetinin yayēn organē bu dergi, savaĸēn ºzellikle deniz 

cephesine yoĵunlaĸmēĸ; ayrēca halkēn ve T¿rk askerinin moralini y¿kseltici ĸiir ve hik©yelerle, 

millete moral kaynaĵē olacak hamas ́bir havanēn oluĸumuna da katkē saĵlamēĸtēr. 

Osmanlē Devletiônin son dºnemlerinde bahriyeye gereken ºnemin verilmemesi ¿zerine, 6 

Temmuz 1909ôda Etēbb©-yē M¿lkiye Kul¿b¿ônde toplanan 28 kiĸilik hatērē sayēlēr bir grupla 

Donanma Cemiyetinin ilk temelleri atēlēr.4 Osmanlē Devletiônin bahriye konusundaki 

eksikliklerini gidermek ve Osmanlē Devletiônin ĸanēna yakēĸēr bir donanma v¿cuda getirmek 

amacēyla kurulan Donanma Cemiyeti; Osmanlē Devletiône, askeri alanlar(torpido-zērhlē 

muhripler, nakliye gemileri, deniz tayyarelerié alēmlarē) yanēnda, k¿lt¿r hizmetlerinde de 

bulunmak ve ñidare Heyeti'ne yardēmcē bir ĸube olarak, Donanma Cemiyetiônin mesaisini 

zabt ve neĸretmek ve faaliyetini kolaylaĸtēracak neĸriyata zeminò hazērlamak arzusuyla, ñ1. ve 

2. n¿shalarē 10.000 adetò5 basēlan Donanma mecmuasēnē yayēnlamaya baĸlar. 

Ķtilaf Devletleri'nin baskēsē, muhalefetin ve basēnēn bu husustaki tahrik edici yazēlarē 

neticesinde Donanma Cemiyetinin, 1 ķubat 1918ôden itibaren Bahriye Nezaretiône devriyle 

kapatēlan6 Donanma mecmuasē (¢akmaktepe 2002, s.11-15)7; bu ­alēĸmada, 1914-1918 

dºnemine ait kurmaca metinlerindeki savaĸa dair duygu ve d¿ĸ¿nceye yºnelik tematik bir 

deĵerlendirmeye tabi tutulacaktēr. 

Bilindiĵi gibi 1911-1922 yēllarē, Osmanlē Devleti tarihi i­in benzeri gºr¿lmemiĸ bir 

par­alanma s¿recidir: Trablusgarp Savaĸē (1911), Balkan Savaĸlarē (1912-1913), Birinci 

                                                           

4 Donanma, S. 1, Mart 1910, s.4. 
5 Donanma, S. 5, Temmuz 1910, s. 527, 537-538. 
6 Bu devir iĸlemi Donanma mecmuasēnēn son sayēsēnda ĸºyle yer alēr: 

ñOsmanlē Donanma Cemiyeti'nin ĸimdiki ĸekilde devamē m¿nasip olmadēĵēndan dairesince iktizasē teemm¿l 

edilmek ve ona gºre ittihaz-ē karar olunmak ¿zere Cemiyet-i Mezburenin Bahriye Nezaretine ilhakē ve menkul ve 

gayr-ē menkul her nev'i emval ve eml©kine Nezaret-i M¿ĸar¿nileyh h©ce vazi' edilmesi meclis-i V¿kela'ca 

tezekk¿r olunarak 2 ķubat sene 1919 tarih´nde Makam-ē Sami-i Sadaretpenah´dennezareteyn-i m¿ĸar¾nileha ile 

D©hiliye Nezareti Vek©let-i Celilesiône tebligat icra kēlēndēĵē Takvim-i Vekayiônin 3 ķubat 1919 tarihli 

n¿shasēnda gºr¿lm¿ĸt¿r.ò Donanma, S. 142, 1 Mart 1919, s. 2270 
7Dergiyle ilgili yapēlan bu akademik ­alēĸmada; ĸiir ve hik©ye ñMithat Cemal, Halid Fahri, Salime Servet Seyfi, 

Ali Rēza Seyfi, Celal Sahir, Enis Behi­, N¿zhet Haĸim, Erc¿mend Ekrem, Aka G¿nd¿zò dil ­alēĸmalarē 

ñķahabeddin S¿leyman, Cenab ķahabeddin, Ahmet Rasim, Mehmed Rauf, Hakkē Tarēkò ve eĵitim alanlarēndaki 

ñHaĸim Nahid, Ahmed Kemalò imzalara dikkat ­ekilir. 
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D¿nya Savaĸē (1914-1918) ve Mill´ M¿cadele (1919-1922)é Bu s¿re­te, ¿­ kētada y¿z 

binlerce insanēnē ve topraklarēnēn neredeyse ¿­te ikisini yitiren Osmanlē Devletiônde; -bir 

sonraki acēnēn bir ºncekine kēyasla ĸiddetli olmasē sebebiyle- yaĸanan her felaket sonrasē 

kaybedilen insanlarēn ve topraklarēn yasē bile tutulamamēĸtēr. ¥yle ki -bu psikolojinin 

etkisiyle (Ceyhan 2007, s.12)- sºz konusu fel©ketlerin, edebiyat tarihimizde klasikleĸmiĸ 

eserlerinin kronolojik bir ĸekilde verilmesi h©l© m¿mk¿n olamamēĸtēr.  

Bu s¿recin canlē tanēĵē Donanmaôda; ilk olarak, bir Kafkas kēzēnēn erkek kēlēĵēnda Rus 

ordusuna casus olarak girip oradaki T¿rk askerlerine yardēm ediĸi8 ile ñGarp Ocaklarē: 

Cezayir, Trablusgarp ve Tunusò denilen ¿lkelerden Tunusôa giderken Venedik korsan 

gemisine esir d¿ĸen denizcinin -oĵluyla birlikte- esaretteyken verdiĵi T¿rkl¿k ĸecaati 

dersinin9 hik©yesi yayēmlanēr. Bu iki eseri, ¢anakkale Savaĸēnēn baĸlamasēyla, muhtelif edebi 

t¿rdeki neĸriyat takip edecektir.  

¢anakkale Savaĸēnē doĵrudan konu edinen ilk yazē, derginin Mayēs 1912 tarihli 27. sayēsēnda, 

ñ¢anakkale Boĵazēndan Ge­ilebilir mi?ò baĸlēĵēyla ve imzasēz olarak yayēmlanēr. Ķtalyan 

donanmasēnēn Osmanlē bahriyesini tacizi i­in yaptēĵē saldērēya dair uzun uzun yorumlar 

yapēlēr: 

ñĶtalyan h¿k¿meti tarafēndan neĸir edilen resmi bir beyannameye nazaran Ķtalyan donanmasēnēn 

¢anakkale piĸeg©hēndaki n¿mayiĸi Osmanlē donanmasēnē boĵazdan dēĸarē ­ēkmaĵa icbar etmek 

i­in imiĸ. G¿ya ki Osmanlē donanmasēnēn boĵazdan ­ēkmasēnē m¿teakip zuhur edecek 

muharebenin Ķtalyaônēn muzafferiyeti ile netice peźr olacaĵē bil©-iĸtib© (ĸ¿phesiz) imiĸ.  

Vareza zērhlēsēnēn garkē tahkik eylemiĸtiré Ķtalya donanmasēnēn n¿mayiĸini m¿teakip boĵaz 

k©milen kapandē. Bunlardan maada d¿ĸmanēn karaya asker ­ēkarmasēnē mani i­in ciheti 

askeriyeden her t¿rl¿ tedbir ittihaz kēlēnmēĸtēr.  M¿teaddit m¿teharrik bataryalar sahile indirilmiĸ 

ve bir­ok yerlerde ordug©hlar teĸkil edilmiĸtir.  Yalnēz Gelibolu ĸube-i ceziresinde yirmi bin kiĸilik 

bir ordu vardēr.ò
 10

 

Bu haberden ¿­ yēl sonra, derginin 18 Ocak 1915 Pazartesi tarihli 77. sayēsēnda, ñFransēz 

Tahtelbahrinin ¢anakkale ¥n¿nde Kaynamasēò adēyla kēsa ve imzasēz bir yazē ­ēkar. ñSaphir 

ismindeki Fransēz tahtelbahrinin torpilimizle batērēldēĵēnēò haber veren bu yazēya, 22 ķubat 

1915 tarihli 82. sayēnēn kapak resim altē yazēsēnda, ñĶtil©f­ēlarēn ¢anakkale istihk©m©tēnē 

bombardēmanēna, mezb¾h©ne (boĸu boĸuna) bir h¿cumdan baĸka bir sēfat bulamēyoruz.ò 

yorumu yapēlēr. 

                                                           

8 M¿nir Tevfik, ñT¿rk Kēzēò, Donanma, S. 118, 26 Teĸrinisani 1915, s. 1122-1123 
9 Ali Rēza Seyfi, ñBir T¿rk Esirin Hik©yesiò, Donanma, S. 119, 3 K©nunuevvel 1915, s. 1138-1141 
10 Ķmzasēz, ñ¢anakkale Boĵazēndan Ge­ilebilir mi?ò Donanma, S. 27, s. 106-112 
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¢anakkale Savaĸēnēn sēcak atmosferinin hissedilmeye baĸladēĵē g¿nlerde,16 Aralēk 1327 

Ķmroz Muharebesini konu alan ve giriĸineñbir y¿zbaĸēnēn muharebe hatēratēndan muktebestirò 

a­ēklamasē eklenmiĸ ñBarbarosôun Baĸ Taretindeò baĸlēklē fantezi hik©ye yayēmlanēr. 

Gemideki savaĸ hazērlēklarēnēn ve ortama dair manevi atmosferin tasvir edildiĵi hik©yenin 

birinci bºl¿m¿nde, dºnemin muhtevaya uygun terminolojisinin kullanēmē da dikkat ­ekicidir: 

ñPek az, hemen birka­ saat uyuduktan sonra, K.N. a-4ôte herkes ayaĵa kalkmēĸtē. K©nunuevvel 

ayēnda bulunduĵumuz halde, gayet latif, adeta sonbahardan bug¿n i­in kalmēĸ bir fecir (tan yeri) 

baĸlēyordu. Evvela Barbarosôun kºpr¿s¿nde ulvi bir ezan baĸladē ve sef©in-i sairden gelen esv©tē 

(sesleri) tekb́r ve tehĺl takip etti. Herkesin sakin ve s©kit durduĵu, karalarēn ve memleketlerin 

uyuduĵu, asumanēn (gºky¿z¿) rakik ve serinletici envar-ē rahmet sa­tēĵē ve denizlerin o vakur ve 

mazlum y¿z¿nden cenah-ē zulmet-fezayē leylin hen¿z ­ekilmeĵe baĸladēĵē bu an-ē ruhanide, 

medidinôikaslarlanezd-i h©l-i ilahiye y¿kselen bu ezan sesi, ya rabbi ne kadar ulvi ve mukaddes 

idi!  

Tekmil efrad ve zabitan, b¿y¿k bir cemaat olarak sabah namazēnē kēldē. Kim bilir ka­ kiĸimizin 

farizeyi eda ettikleri bu namazda, sel©tin camilerin azametli ve muhabbetli Cuma ve hatta bayram 

namazlarēna nispetle sade, fakat gayet muhteĸem bir fevkaladelik vardē. Her tarafta amik bir 

s¿k¾n h¿k¿mran oluyor ve yalnēz imam efendinin ihtizazlē sesi iĸitiliyordu. Kalplerimizde yalnēz iki 

ĸey vardē: Allah ve zafer. Dualarēmēzēn h¿lasasē bu idi. Cismaniyetimiz g¿ya madum olmuĸtu. 

Yaĸamēyor gibiydik. Bir b¿y¿k kapēĸma ºncesi Rabb-i Rahim ile ne muhteĸem buluĸmaé 

Ve savaĸé Baĸ direkteki (kontrol aleti)nin s¿k¾t etmiĸ olduĵu haberi, taret d©hilinde bir ĸarapnel 

gibi patladē. Baĸ direĵe isabet eden bir mermi, mesafe aletini kērmēĸ, fiilden ēskat eylemiĸti. 

Mamafih, kontrol vazifesini derakap arka direk almēĸtē. Fakat mesafe gelmiyordu. Gºnderdiĵim 

habere; ódumandan gºremiyorum!ô cevabē geldi. Hemen m¿stakil ateĸ yapmak i­in kumandandan 

istizan ettim; muvafakat edildi. ķimdi d¿rb¿n ile d¿ĸmanēn can noktasēnē arayan gºzlerim, mermi 

ile beraber d¿ĸmana gidecek gibiydi. Bundan sonra ilk mermi, kēsa d¿ĸt¿. Niĸang©hē 200 

kaldērttēm. Ķkinci merminin endahtēnē m¿teakip d¿ĸmanēn bacasēyla taretinin arasēndan bir siyah 

duman s¿tununun y¿kseldiĵini gºrd¿m ve aynē zamanda muhtelif yerlerden, óĶsabet!ô diye 

haykērēldēĵēnē duydum. óAllah¿ Ekberô g¿lbangēnēntehlili tareti kapladē. Onu takip eden mermi, 

kelimeyi ĸahadetle beraber ºp¿lerek, koklanarak, okĸanarak topa s¿r¿ld¿. Ateĸ devam ediyordu. 

Averofôun ateĸi kesb-i hiffet eylemiĸti. Dumanlar, alevler i­inde idi. Kendini bu m¿ĸk¿l vehim 

mevkiinden kurtarmak i­in bizim asla yetiĸemeyeceĵimiz bir s¿rat-i ©liye ile firara baĸlamēĸtē.  

Bir tarafēmēzda Nara burnu, diĵer tarafēmēzda Ece©b©d (Maydos) yarēmadasēnēn y¿ksek tepeleri 

var. Tekrar boĵaz methaline gelirken, maĵlup d¿ĸmanē bir daha gºrd¿k. Fakat uzaklarda idi. 

S¿ratinin faikēyetinden istifade etmiĸ ve toplarēmēzēn menzili m¿essirinden harice ­ēkmēĸtē. Bu 

mesut neticeyi rapor ederken Kumkaleôden i­eri giriyorduk. Ķstihkamatta asker, tabur olmuĸ, 

filoyu selamlēyordu. Derhal k¿peĸtelere efrad ­ēkardēk. Bu bir askerin, hayatēndan beklediĵi son ve 

en heyecanlē bir gaye idi.ò11  

                                                           

11 Ali Haydar Emir, ñBarbarosôun Baĸ Taretindeò, Donanma, S. 82, s. 536-537 
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Olayē ¢anakkale Savaĸēnēn baĸlangē­ aĸamasēyla da iliĸkilendiren hik©yede, g¿lle atēĸēyla 

yaralanan Niĸancē Mustafa ¢avuĸôun, yarasēna ve dumanlē havaya aldērmadan, d¿ĸman 

h¿cumbotuna aĵēr hasar verdiren12 atēĸē ºncesi ettiĵi dua; duygularēn zirveye ­ēktēĵē noktayē 

gºstermektedir: 

ñAllahôēm! Biz m¿crim, biz asi, biz g¿nahk©r kullarēnēz. Sen K©dir, sen m¿stakim, sen kahhar-ē 

ilahisin. Fakat y©-Rabb! Bu y¿z binlerce ĸehit kadēnlarēn, ĸehit ­ocuklarēn, ĸehit ihtiyarlarēn 

intikamēnē o gaddar d¿ĸmanlarda bērakma! óK¿ll¿m kadimenôi ihata eden bu al sancaĵē yerlerde 

s¿r¿nd¿rme! Allahôēm, ĸerô-i Muhammedinin bu d¿nyada al sancak, en son m¿dafidir, onu 

y¿kseklerden indirme! Bizim g¿nahēmēz ne kadar azim olursa olsun, bu anda her uzvumuzla bu al 

sancaĵēn y¿kselmesi i­in ­alēĸēyoruz. Bizi meyus ve h©sir bērakma y© Rabbi!ò13 

ñDonanmaò da ¢anakkale Savaĸē Dºnemi Yazēlarē 

¢anakkale Savaĸlarēna dair dergideki yazēlarēn yoĵunlaĸmasē, Boĵazēn zorlanmasēndan ¿­ g¿n 

sonrasēna rastlamaktadēr. 8 Mart (21 Mart) 1915 tarihli derginin 84. sayēsē ñKahraman 

Mehmet ¢avuĸò kapak yazēsēyla ve ñcihan titrer sebat-ē pay erb©b-ē metanettenò hitabēyla 

­ēkar. Ardēndan, ñDonanmaò imzasēyla neĸredilen ñBoĵaz ¥n¿ndeò yazēsēyla, millet­e bir 

ºl¿m-kalēm m¿cadelesine girildiĵi haber verilmektedir: 

ñD¿ĸman ge­er mi, ge­emez mi? Ge­se ne olur? Giriĸtiĵimiz harptir. Hem ºyle bir harp ki, ya 

hayat ya memat! Kahbe d¿ĸmanlar da son dakikalarēnē idrak ediyorlar. Onlar da ºyle yapēyorlar. 

Demek iĸ top oyunu deĵil. Can bahasēna ateĸ oyunu! Artēk buna karĸē yapēlacak ĸey girer mi, 

giremez mi suretinde m¿nakaĸa deĵil, her ihtimale karĸē hazērlanmaktēr. Nitekim bu millet de onu 

yapēyor.ò14 

D¿ĸman donanmasēna verdirilen aĵēr zayiat, halkēn kuvve-yi maneviyesini artērdēĵē gibi, 

derginin satērlarēnē da hamas ́bir ¿sluba b¿r¿nd¿r¿r. 1 Nisan 1915 tarihli derginin 87. sayēsē, 

                                                           

12 Burada isabet alarak yan yatan Averof, Osmanlē Donanmasē komutanlarēnēn durumu fark etmemesi sonucu, 

denize gºm¿lmekten kurtulmuĸ ve T¿rklerin taktēĵē ñķeytan Vapurò adēyla da anēlmēĸtēr. Osmanlē tebaasē Mēsērlē 

Rumôun hibesiyle alēnēp yine onun adēyla anēlan bu Yunan zērhlēsēnēn yaĸattēĵē Balkan ve Mondros felaketleriyle 

ilgili, Ķttihat­ēlarēn daĵēttērdēĵē broĸ¿rdeki ĸu satērlar dikkat ­ekicidir: 

ñEy M¿sl¿manlar! Hanēmlar... Efendiler! éAllah bir daha tekrarēnē gºstermesin. Son Balkan muharebelerini 

hepimiz biliyoruz. Yalnēz can, yalnēz insan deĵil, b¿y¿k memleketler, koca koca ¿lkeler de kaybettik. Ķske­e, 

Kavala, Drama, Siroz, Selanik, Yanya, Manastēr, Kosova, Ķĸkodra... B¿t¿n bu g¿zel vilayetleri kaybeden ve kendi 

memleketlerimizin ¿zerine d¿ĸman bayraklarē diken kimin elidir biliyor musunuz? Kemal-i teess¿rle sºyleyeyim: 

Bizim elimiz... Evet, kendi ellerimiz! ¢¿nk¿ ¢anakkale Boĵazēôndan dēĸarē ­ēkamadēk. ¢¿nk¿ Selanikôe, Adalara 

imd©d edemedik. ¢¿nk¿ Yunanôa karĸē koyamadēk. ¢¿nk¿ karĸēmēzda d¿ĸmanēn Averof zērhlēsē vardē. B¿t¿n 

¿lkesi, yalnēz Rumeliôdeki vilayetlerimizin hatta yarēsē kadar bile olmayan Yunan h¿k¿metinin Averof zērhlēsē! 

(...) Evet, o k¿­¿c¿k, o miskin ve z¿ĵ¿rt Yunan h¿k¿meti kendisine kalsa, kabil deĵil bºyle zērhlēlar alamaz. 

¢¿nk¿ almak i­in para bulamaz. Fakat zērhlēyē alan h¿k¿met deĵil millet! (...) Ķĸte Averof zērhlēsēnē alan da 

Averof adēnda bir Rum. (...) Evet, bir Rum vatandaĸ! Yunan h¿k¿metine koca bir harp kazandērdē ve b¿t¿n 

Yunanistanôē bir bu­uk misli b¿y¿tt¿!...ò Zafer Toprak, ñOsmanlē donanmasē, Averof zērhlēsē ve ulusal kimlikò, 

Toplumsal Tarih, S. 113, Mayēs 2003, s. 10-19 
13 Ali Haydar Emir, ñBarbarosôun Baĸ Taretindeò, Donanma, S. 83, s. 556-557 
14 Donanma, ñBoĵaz ¥n¿ndeò, Donanma, S. 84, s. 518 
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Namēk Kemalôin ñSer haddimize kalôa bizim, hak-i bedendir. / Osmanlēlarēz can veririz nam 

alērēz bizò ifadesine atēf yapēlarak ve ñSonuna Kadarò serlevhasēyla ­ēkar: 

ñHakikat! Bu g¿ne kadar itilaf -ē m¿selles muvaffakiyet namēna hi­bir ĸey elde edemediler. Bahar, 

nasēl ezh©r ve eĸc©rda (­i­ek ve aĵa­) inkiĸaf ¿ renk izhar ediyorsa, netice-yi harp namēna da 

kaŕ b (yakēn) olan ©tinin hak©yēk-ē zaferini ihbar eyliyor. Hakkēn, doĵrulara muayyen olduĵuna 

tamamen ve ruhen muôtekid (inanan) olan ¿­ m¿ttefik, yine l©tif-i haktan m¿teferr ́(kºk salan) ve 

muntazēr (beklendiĵi) olduĵu ¿zere yakēnda ĸanlē ve daimi bir sulh ile haklarēnē d¿ĸmanlarēna bile 

teslim ettireceklerdir. ¥yle ise: Arĸ ileri! Bizimdir fel©h (kurtuluĸ)ò15  

Savaĸēn b¿t¿n ĸiddeti ve acēmasēzlēĵēyla s¿rd¿ĵ¿ bu g¿nlerde, yapēlan olaĵan¿st¿ deniz 

mukavemeti ºv¿lmekle birlikte, nihai ve kesin zafer i­in, millet­e dikkat edilmesi gereken 

ºnemli bir husus hatērlatēlēr: 

ñD¿ĸmanlar, hilafet-i Ķslamiye ve devlet-i Osmaniyeônin bekasē namēna zalimane makasid 

besliyorlar. Bu kadar ©m©l-i muhinane karĸēsēnda bizim tutacaĵēmēz hatt-ē hareket pek basittir: 

Beraberlik.Bu beraberlik yalnēz bu memlekette gºr¿lmemelidir. Bu uhuvvet-k©r kardeĸlik Oônun 

emri, peygamberinin hitabēdēr. Kelim©t-ē ilah´ye (ilahi sºzler) cari olan her kºĸeden lebbeyk-i 

icabet, bar-ē uhuvvet iĸitilmelidir. Ķyi bilmelidir ki, hilafetin imhasē, d¿ĸmanlarēn maksad-ē 

aksasēdēr. K©ôbe ve ravzayē ­iĵnemek isterler maazallah. Savn-i samed©ni (ilahi koruma) bizimle 

beraberdir. Fakat Cenab-ē Hakk ­alēĸanē sever. Bundan beliĵ bir misal olur mu ki? ¢anakkaleôde 

­alēĸanlar tevfik-i Rabb©ni ile muvaffak-ē bil-hayēr oldular.ò16  

¢anakkale Cephesiônin a­ēlmasēnēn ve lise talebesinden askerlik m¿kellefiyeti olmayan yaĸē 

elliyi ge­miĸ gºn¿ll¿lere varēncaya kadar binlerce vatan evladēnēn ĸehadetine sebebiyet veren 

bu muharebelerinin ­ēkēĸ sebebi neydi? Rusyaôya yardēm etmek isteyen Ķtilaf Devletleriônin, -

Ķstanbulôu ele ge­irmek suretiyle- Osmanlē Devletiôni savaĸtan saf dēĸē etme arzularēé 

Dergide ­ēkan ñCenkn©me-i T¾t´ò adlē ĸiirde, ¢anakkale h¿cumlarēnēn asēl sebebi Rusyaôya 

dikkat ­ekilir: 

ñM¿himmat ve silah ve rēzk olursa 

Elinden T¿rkiy©ônēn kurtulursa 

Boĵazlardan edibimr©r u tesy©r 

Edibimd©d bizim orduya her-b©r 

Bulursuz bizde b´-had n©s u ©dem 

Olursa arkasē gelir dem © dem 

Bu niyetle ¢anakkale h¿cumu  

Yine y¿kseltti m©h u n¿c¾muò17  

                                                           

15 Ķmzasēz, ñSonuna Kadarò, Donanma, S. 87, s. 609 
16 Donanma, ñC¿rôet Neler Yapēyorò, Donanma, S. 87, s. 610 
17 ñCenkn©me-i T¾t´ò, Donanma, S. 121, s. 1175 
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Yine ñSen ey b¿lend ¿ garr© / Sensin o dilber-i b´-mehab©ò ĸeklindeki sitayiĸk©r dizelerle 

baĸlayan ñOsmanlēlaraò ĸiirinde de, Rusyaônēn etkisi dile getirilir ve buna piĸman edileceĵi 

belirtilir:  

ñHarbi Rus mu etmiĸ ilan 

 Olmaz mē harbdengir©n 

              Yarab! Bu ne hal ki bu ne devran 

      Meydanē tutunca Ąl-i Osman 

     Kim her biri ĸ´rdir, jiy©ndēr. 

Bak neĸesine fedaiy©nēn 

Dºrt yanēnē tuttu ©sum©nēn 

Avaze-yi m¿jdesi v¿g©nēn 

Bir abd-ē m¿becceliH¿d©nēn 

Osmanlēlar! Ķĸte ©n, bu ©ndēr.ò18  

Dergideki ¢anakkale Savaĸlarēna dair yazēlarēn ­oĵu, savaĸēn devam ettiĵi dºnemde kaleme 

alēnan savaĸ tasviri metinlerdir. Kahramanca ¿slubun h©kim olduĵu muhtelif t¿rdeki bu 

metinlerde, savaĸa dair kareler, duygusal bir b¿y¿te­ hassasiyetiyle satērlara yansētēlmēĸtēr. 

D¿ĸman g¿­lerin deĵiĸik bºlgelerde karaya asker ­ēkarmasēyla T¿rk askerinin karĸē koymasē 

ve bu sērada cereyan eden muharebeler, savaĸē okurun gºz¿ ºn¿ne getirecek nitelikteki 

tasvirlerle yansētēlēr. Bu anlatēmlarēn baĸarēlē ilk numunesi, Fazēl Turgutôun ñT¿rkô¿n Gazasēò 

hik©yesidir. Eserde; Konyalē bir asker ile Mehmed ¢avuĸôun ĸahsēnda, bombardēman sonrasē 

siperinde, d¿ĸmanēn kara ­ēkarmasēnē karĸēlamaya hazērlanan 20 kiĸilik birliĵin kahramanlēĵē 

olduk­a canlē ve hareketli bir ĸekilde anlatēlmēĸtēr: 

ñAncak yirmi kiĸi kadar idiler. Hepsi ellerinde mavzerle, kayalēklarēn arasēnda bekleĸiyorlardē. 

Karĸēlarēnda mai deniz: ¦zerinde dumanlar sa­an, etrafēna ateĸler p¿sk¿ren gemileri, kuduran 

dalgalarēnēn sivri diĸleriyle kērmak istiyorlardē. ¢elik toplarēn aĵēzlarēndan fērlayan cehennemi 

g¿lleler, ¢anakkaleônin dumanlē ©f©kēnda m¿thiĸ tarrakalar uyandērēyordu.ò19  

Ķngiliz askerlerinin karaya ­ēkma teĸebb¿sleri, Mehmet ¢avuĸ ve askerlerini harekete ge­irir: 

ñMehmet ¢avuĸ oturduĵu yerden sē­radēé Gºzlerini korkun­ dalgalarēn dºvd¿ĵ¿ karaya kuvvetli 

bir filonun taht-ē himayesinde ­ēkmaya muvaffak olan Ķngilizlere dikti...  

-Bir par­a durun!  Gºr¿ĸ¿r¿zé 

Gºzlerini, ceng©ver babalarē gibi sevgisiyle y¿rekleri oynayan silah arkadaĸlarēna ­evirdié 

-Yiĵitler, dedi, dinleyin! Ķĸte aĸaĵēda korkak bir kedi gibi gelen, cēlēz bir sansar gibi sokulan 

d¿ĸman!ò20  

                                                           

18 Ali Fuad, ñOsmanlēlaraò, Donanma, S. 123, s. 1219 
19 Fazlē Turgut, ñT¿rkô¿n Gazasēò, Donanma, S. 92, s. 692 
20 Fazlē Turgut, a.g.e, s. 693 
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Ve h¿cum ©nēé Mehmet ¢avuĸôun sesiyle, yirmi kiĸi birden harekete ge­er: 

ñMehmet ¢avuĸ, yumruklarēnē sēkarak haykērdē: 

-Bre k©firler! Yamaca da mē ­ēkēyorsunuz? Ateĸ! 

Yirmi mavzer birden patladēé Namlulardan fērlayan ­elik par­alarēnēn zedelediĵi dumanlar, 

tabaka tabaka y¿kselerek mai gºĵ¿n beyaz bulutlarēna y¿kseliyordu. ¢avuĸ, ¿zerindeki ­apraz 

fiĸekliĵin son kurĸununu yakarken baĵērdē: 

-Ha kardaĸlar! Ha yiĵitler! Bakēn korkak d¿ĸman nasēl karēĸtē. Gayret Osman! Yaĸa be 

Konyalē!ò21  

Bir zaman sonra mermileri biten askerler, d¿ĸmanēn ¿zerine s¿ng¿leriyle h¿cum etmiĸlerdir. 

Mehmet ¢avuĸôun hali, diĵer arkadaĸlarēyla birlikte, Konyalēyē da tahrik eder: 

ñKanlē bir kayanēn sivri kenarēna dayanmēĸ olan ¢avuĸôun elleri titredi... Gºĵs¿nden gelen bir 

hērēltē b¿t¿n v¿cudunu par­aladē... Ufak bir tebess¿m kērēlan diĸlerini saklayamadē. Aĵzēnda 

kºp¿klenen bir kan par­asēnē t¿k¿rmeye ­alēĸtē. 

Konyalē, bu manzara karĸēsēnda titredi. O da y¿z¿n¿ denize ­eviren d¿ĸmana -arkadaĸlarēnē teĸvik 

ederek- h¿cum etti. Kanla yēkadēĵē elleriyle karĸēsēndaki Ķngilizôin boĵazēnē gebertinceye kadar 

sēktēé ķimdi gºĵs¿nden daha sonra baĵrēndan ge­en sēcak bir ­elik par­asē onu da devirdiĵi 

hasmēyla beraber hemhal etti.ò22  

¦­ yerinden yaralanan Konyalē yiĵit, aldēĵē ºld¿r¿c¿ darbeden sonra, gºzlerini sahra 

hastanesinde a­ar. Son nefesini verirken bile, aklēnda sadece vatanē vardēr: 

ñKonyalē, yaralē elini bil©-ihtiyar kaldērdē. Ve cansēz parmaklarēyla, uzakta karaya ­ēktēklarē 

mavnalarla korkak bir kadēn gibi ka­an d¿ĸmanēn son neferini gºsterdi. 

-Ka­ēyorlar... Korkak bir kºpek gibi ¿rk¿yorlaré  

Son bir gayretle kēmēldandē. Asabiyetle yakaladēĵē taĸ par­asēnē, karĸēdaki kēyēda hen¿z beyaz 

t¿llerden ĸuh bir kadēn gibi sēyrēlēp akĸam banyosu yapan g¿neĸin yaldēzladēĵē denize fērlattēé 

-Ka­tēlar... Melôunlaré fakaté bacaĵē kērēké kolu ­ēkēké T¿rké sizi cehennemeé kadar 

kovalayacaké 

Baĸē, bil©-ihtiyar kanlē baĵrēna d¿ĸt¿. Gºzlerini yumdu. Hayatēnēn b¿t¿n safhalarē, memleketi, 

kºyceĵizi, anasē, yavuklusué bir panorama gibi gºzlerinin ºn¿nden ge­ti. 

-Ķntikam dedi Allah! 

Bu ¢alabēn yoluna ºlen, vatanēn uĵruna ĸehid giden koca T¿rk, Konyalē idi.ò23  

¢anakkale Muharebeleriônde Osmanlē ordusu sadece Ķngiliz ve Fransēz askerleriyle deĵil; 

onlarēn sºm¿rgelerinden getirdiĵi askerlerle de savaĸmēĸlardēr. ¥yle ki bunlar arasēnda 

M¿sl¿man olanlar da vardēr. Ķngiliz ve Fransēzlar; m¿stemlekelerinden topladēklarē M¿sl¿man 

askerleri -Halifeôyi kurtarmak i­in diye- kandērmēĸ ve ¢anakkaleôye getirmiĸlerdir. Ķĸte 

                                                           

21 Fazlē Turgut, a.g.e, s. 693 
22 Fazlē Turgut, a.g.e, s. 693 
23 Fazlē Turgut, ñT¿rkô¿n Gazasēò, Donanma, S. 93, s. 712 
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bunlardan biri de, Ahmed Bin Ham¾dôdur. G¿ney Afrikaônēn Dahume ĸehrinde yaĸayan ve 

hayatēna anlam katacak bir fērsatēn peĸinde olan bu m¿tedeyyin gen­, hayal haplarē 

yutarcasēna, Fransēz zabitin sºzleriyle, ­ēlgēna ­evriliyordu: 

ñ-Siz, ehl-i Ķslamsēnēz, gittiĵiniz memleket de Ķslam hil©fetinin merkezidir. Bug¿n Fransa 

h¿k¿metinin dostu olan halife-yi Ķslamôēn gerek kendi gerekse makamē tehlikede bulunuyor. 

Ķmdadēna bizi ­aĵērdē, kurtarmaya gidiyoruz. Gºreyim sizi! 

Ahmed Bin Ham¾d, bu tebĸ´r ¿zerine sevincinden ­ērpēndē. Yarabbi, bu ne umulmaz mazhariyet 

idi! Dini, halifesi, Allahôē uĵruna harb edecek; muzaffer olursa halifenin m¿barek ve mukaddes 

y¿z¿n¿ gºrecek, ºl¿rse ĸehid olup doĵruca Allahôēna kavuĸacaktē. Gitti, zabitin ellerine sarēldē; 

ºpt¿, ºpt¿é En ĸenih bir yalanē irtikab etmiĸ olan zabit, iblis©ne bir tebess¿mle g¿l¿ms¿yor, onun 

©l´ hissiyatēyla istihza ediyordu.ò24 

Ancak zaman i­inde ger­ekler ortaya ­ēkmaya baĸlar. ¢anakkaleôye gelir gelmez kendini 

m¿thiĸ bir harbin ortasēnda bulan Ahmed Bin Ham¾d, sandallarēn i­inde leĸ yēĵēnē halinde set 

oluĸturan Fransēz cesetlerine basarak karaya ­ēkabilmiĸtir. Bir akĸam uzaktan ezan sesi duyan 

Ahmedôin ruhunda, kandērēlmēĸlēĵēn getirdiĵi vicdan azabē dalgalarē kºp¿rmeye baĸlar: 

ñ-Allahu Ekber! Allahu Ekber!  

Akĸamēn s¿k¾t ve s¿k¾nu i­erisinde son naĵmesi uzayarak baĸlayan bir lahn-ē l©tif, bir ezan sesi! 

Bu ne? Nereden geliyor? Acaba yanlēĸ mē idi? R¿ya mē gºr¿yordu? 

-Hayyalessal©h!  

Evet, iĸte akĸam ezanē okunuyordu. Tamamēyla dinledikten sonra bir m¿ddet d¿ĸ¿nd¿. Anlar gibi 

oldu. Bilmeyerek iĸlediĵi bir g¿nah i­in istiĵfar zamanēnda namazēnē kēldē. Kalktē; yolda, sipere 

doĵru giderken, mesele b¿t¿n hakikatiyle tavzih etti. Fransēz zabitin ĸen´ô yalanēnē anladē. Ahmed, 

bug¿n b¿t¿n din kardaĸlarēyla cenk etmiĸ, halifenin askerine kurĸun atmēĸ idi.ò25  

Ahmed, ger­eĵi anlayēnca ºnce bir­ok Fransēz askerini etkisiz hale getirir. Ardēndan da 

kurtulamayacaĵēnē bildiĵi i­in, Fransēzlarēn eline d¿ĸmek yerine, intikam hissiyle karēĸēk 

duygularēnē, kendine gºre ñĸerefli bir sonòla noktalamaya karar verir: 

ñSiperin i­inde herkes uyuyordu. Yēlanlar gibi s¿r¿nerek t¿fengini kaptē ve siperden ­ēktē. Zabiti 

niĸan alēp gebertti. ķaĸkēn ĸaĸkēn uyanan siperdeki efradēn ¿zerine rastgele ateĸ etmeye baĸladē. 

Karanlēkta m¿tecavizin kim olduĵunu gºremeyerek d¿ĸmanēn baskēnēna ihtimal veren Fransēzlar, 

m¿dafaaya bile imk©n bulamayarak sahile kadar darmadaĵēnēk ka­tēlar. Ahmedôin kurĸunlarēndan 

sadece birka­ē kurtulmuĸ ve geldikleri sahile ulaĸabilmiĸti. 

Ahmed, gece karanlēĵēnda, yol iz bilmediĵi bu yerde, halifenin ordusuna ilticanēn bila-m¿mk¿n 

olacaĵēnē derk etti. Burada kalsa, sabah olunca avdet edecek kefere kendisini tutacak, Ķslamôa 

                                                           

24 Erc¿ment Ekrem Talu, ñAhmed Bin Ham¾dò, Donanma, S. 104, s. 888 
25 Erc¿ment Ekrem Talu, a.g.e. s. 889 
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kurĸun atmaya icbar edeceklerdi. Bir par­a teredd¿t etti fakat teredd¿d¿ ­abuk ge­ti. Bir hamlede 

silahē, kabzasēna kadar gºĵs¿ne sapladē. Teslim-i ruh etmiĸti. 

Sabah olmuĸ, T¿rklerin ordug©hēndan ezan sesleri geliyordu: 

-Allahu Ekber! Allahu Ekber!  

Doĵan g¿neĸ Ahmed Bin Ham¾dôu kanlar i­inde, y¿z¿ sem©ya m¿teveccih,  ­ehresi s¿k¾n i­inde 

olarak tenvir etti. Dudaklarēnda ĸehitlere mahsus bir tebess¿m vardē!ò26  

Kara savaĸlarēnēn devam ettiĵi g¿nlerde gelen haberler, T¿rklerin zafere olan azmini ve 

inancēnē pekiĸtirmektedir: 

ñ¢anakkale Boĵazēnda ­ok ĸeyler oluyor. Orasē Fransēz ile Ķngilizlerin mezarē oldu. Leĸlerini 

s¿r¿kleyip gºt¿remiyorlar. Senin oĵlun, ºtekinin kardeĸi hep asker, hep oradaé O kadar yiĵitlik 

gºsteriyorlar ki kahbe d¿ĸmanlar bile kendi ceridelerinde(gazete) yazmaktan baĸka ­are 

bulamēyorlar. Yine bu d¿ĸmanlar diyorlar ki: ó¢anakkale ºn¿nde T¿rkô¿n o kadar yavuz bir ateĸi 

var ki cihan mislini gºrmemiĸtir.ô Allah c¿mle gazilerimizden razē olsun. ķehitlerin ĸefaatinden 

c¿mlemizi mahrum bērakmasēn. Ąmin. 

Ge­en g¿n Muavenet-i Milliye, -ufak bir gemimiz- óGolyatô adlē koca bir Ķngiliz zērhlēsēnē 

torpilledi, bir dakikada batērdē. Almanlarēn tahtelbahirleri, melôunlarēn óTriyamof, Majestikô 

isminde iki zērhlēsē denizin dibine gitti. Ķĸte size ferahlē haberleré ķimdi ©licenap c¿mlemiz dua 

edelim. Hemen Cenab-ē Bari-i Te©l© M¿sl¿man d¿ĸmanlarēnē kahretsin.ò27  

Savaĸa ait canlē kareleri i­eren bir kesit de ñArēburnuò hik©yesidir. Ķki askerin karĸēlaĸmasēyla 

ger­ekleĸen mini diyalog, mek©nla olayēn kesiĸmesine ­arpēcē bir ºrnektir: 

ñĶki asker karĸēlaĸtēlar: 

-Nereye gidiyorsun? 

-Arēburnuôna 

-Ne yapmaya gidiyorsun? 

-Bal yapmaya... 

Cevabē veren Konyalē bir neferdi. Sanki kºy¿ne dºn¿yor; o kadar ©sude, o kadar ĸen... cebhe 

arkasēndané uzaklardan geliyor. Kim bilir yarasēna hangi hastanede bakmēĸlar; taburcu olmuĸ; 

kendi baĸēna bērakmēĸlar; buruĸuk kaputunun sa­aklē eteklerini yerlerde s¿r¿ye s¿r¿ye vazifesi 

baĸēna, ateĸ karĸēsēna gidiyordu. Hayatē, neĸeler i­inde istihk©r eden bu Konyalē 

fedayiArēburnunôda can alēp verenlerin, ĸahadet rah´kē i­enlerin en k¿­¿k bir numunesi, en 

m¿tevazē bir timsaliydiò28  

ñKabatepe, Kanlēsērt, Cesaret Tepesiò mevkilerine ait kesitlerin anlatēldēĵē hik©yenin 

sonlarēna doĵru, Bombacē Recep ¢avuĸôa dair izlenimlere yer verilir: 

                                                           

26 Erc¿ment Ekrem Talu, a.g.e. s. 889 
27 Donanma, ñKºyl¿ ile Konuĸmaò, Donanma, S. 96, s. 763 
28 Seraceddin, ñArēburnuò, Donanma, S. 157, s. 1772 
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ñEvet, onun bir mahareti vardē. Herkesten uzak... kērk elli metre mesafeye kadar bomba 

fērlatēyordu. Ķĸte bunun i­in orduda faideli, kēymetli bir unsur olmuĸ kendisine k¿­¿k fakat m¿mtaz 

bir zabit muamelesi edilmiĸti. 

Bombacē Recep ¢avuĸ... o bilmem, hangi yurdun evladēydē. Bildiĵim bir ĸey varsa bu memleketin 

m¿cahidi, bu dinin bir m¿dafi olmasēdēr. 

O, bir kahramandē; bir M¿sl¿manôdē. Kahramanlar birbirlerine yardēmda bulunmak, 

M¿sl¿manlar dindaĸlarēna nusret etmekle m¿kelleftir. Boĸ durmaya uluvv-ē Cenab´ tahamm¿l 

etmedi. Cephe arkasēnda da faideli bir unsur olmak istedi, ĸ¿heda arkadaĸlarēnēn son mek©nēnē 

hazērlamayē deruhte etti. 

Her g¿n siperde bombasēyla ­arpēĸēyor, vuruĸuyor; siper gerisinde kazmasēyla uĵraĸēyor, 

­alēĸēyordu. 

G¿nlerce, haftalarca bu iki iĸi gºrd¿, ĸehit arkadaĸlarēnē toprak ¿st¿nde zelil etmedi. Yine bir g¿n 

ĸ¿hedanēn miktarēnē sºylediler, gitti hepsine bir yer hazērladē. Fakat fazla bir kabir kazdē. 

-Bunu kime kazdēn, Recep ¢avuĸ, dediler.  

-Buraya da bir gelen bulunur; diye cevap verdi ve sonra siperdeki vazifesine gitti. F¿tursuz, 

d¿ĸmana gºĵ¿s gerdi. Bombalarēnē ateĸleyip fērlatmaya baĸladē. Birdenbire bir infilak duyuldu. 

Baktēlar: Bir meĸum bomba patlamēĸ; o fedai m¿cahidin iman ile dolan gºĵs¿n¿ par­a par­a 

etmiĸti. Kanlar i­inde d¿ĸt¿. Maôasiyyetsiz ruhu Allah'ēna kavuĸtu. ķehit idi, kanēyla gus¿l olundu. 

Kefeni libasē oldu. Sevdiĵi sancaĵēna sarēldē. Gºt¿rd¿ler; hazērladēĵē boĸ kabre koydular.ò29  

Savaĸēn sembol isimlerinden biri de, d¿ĸman zērhlēsēnē ñbir iki mermi-yi ­alak ileò batērēp 

ñT¿rk¿n adēnē sadrēna unvan olarak yazanò M¿stecip onbaĸēdēr: 

ñT¿rk¿n o b¿y¿k ruh-ē der¾nunda muhrik 

Ateĸli, meh´b didesi mechullere n©zēr 

Yazmēĸ bir iki mermi-yi ­alak ile, parlak 

Bir T¿rk adēnē sadrēna unvan, bir onbaĸēdēr. 

Git! S´ne-yi dery©da yatan makber-i ecd©d 

Nisy©n-ē duh¾run kefen-i semtini yērtsēn; 

Bir onbaĸē mermisi ile d¿ĸman elinden 

Periĸ©n, alēnēp gºnderilen Fatihamēzsēn!ò30  

Savaĸēn seyrine dair tafsilatlē anlatēmlar, hatēra ve g¿nl¿klere yansētēlmēĸtēr. Ķngilizlerin AE2 

tahtelbahrini batēran Sultanhisar zērhlēsēnēn s¿varisi Rēza Beyôin hissiyatē Rabbani Fehmiônin 

kaleminden aktarēlēr. Turgut Reis zērhlēsē kaptanē Rēza Bey, 18 Mart deniz zaferine dair ¿­ 

g¿nl¿k izlenim ve hissiyatēnē, o dºnemin ¿slubuyla yansētēr: 

ñSaat on bir bu­ukta bombardēman baĸladē. D¿ĸman óHamidiye, ¢imenlikô Tabyalarēna ve óKilid-

i bahrô ¿zerine ĸiddetli bir ateĸ a­mēĸ, ó¢anakkale, Kilid-i bahrô sevahilim¿thiĸ bir mermi tufanēna 

                                                           

29 Seraceddin, , a.g.e. s. 1774 
30 Mehmet M¿nir, ñM¿stecip Onbaĸē Tahtelbahiriò, Donanma, S. 120, s.1661 
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maruz kalmēĸ idi. D¿ĸman toplarēnēn ĸiddetli gºk g¿r¿lt¿lerine m¿ĸabih velveleleri ©f©kē sarsmaĵa 

baĸlamēĸ idi. Tabyalarēn civarēna s¿k¾t eden 30,5 ve 38. santimetrelik humbaralar s©mia-

hēr©ĸtarrakalarla infil©k ettik­e etrafa cehennem ateĸleri sa­ēlēyor, kara dumanlar savruluyor idi. 

Fakat mermiler hedefe isabet etmiyor, tabyalarēn ¿zerinden aĸarak k©h arkadaki h©li araziye kesif 

dumanla karēĸēk toprak k¿tlelerinden m¿teĸekkil cesim ve muzlim s¿tunlar fērlatmakda ve k©h at´k 

kalenin duvarlarēna ve ahĸab hanelere isabetle yēkēpyakmakta idi. Kēsa d¿ĸen mermiler tabya 

siperlerinin ºn¿ndeki sahilde kasērga girdbadlarē gibi k©h kum fērtēnalarē husule getirmekte ve k©h 

denizin rak´d sularēna ­arptēk­akaôr-ē deryadan fever©n eden volkanlar gibi su k¿tlelerini havaya 

fēĸkērtarak siperler ¿zerine ĸel©leler yaĵdērmakta idi.ò31  

19 Mart Cuma g¿n¿ne ait tasvirler, savaĸ sonrasē alanlara aittir: 

Baôd'ez-zev©l sahile ­ēkēp óHamidiye, ¢imenlikô tabyalarēnē gezdim. Top menzillerini yeg©n yeg©n 

dolaĸarak d¿nk¿ bombardēmanēn tesiratēnē nazar-ē tetkikten ge­irdim. Beĸ bu­uk saat devam eden 

ĸiddetli top atēĸēnēn bunlara iras edebildiĵi hasar-ē ĸ©y©n hayret derecede ehemmiyetsizdir. 

óHamidiyeô tabyasēnda yalnēz bir topun kēzaĵēna isabet eden bir mermi kēzaĵēn ºn perdesinden 

girip topun altēndan mailen seyrederek ­ēkēp gitmiĸ ve yalnēz kēzaĵēm tahrip ederek topa hi­bir 

zarar iras etmemiĸtir. Tabyanēn siperlerine isabet eden bazē mermilerin sapmasēyla iki 

cephaneliĵin tavanē ­ºkm¿ĸ bunlar da i­eriden payendeler vurularak derhal tamir edilmiĸ idi. 

Siperlere isabet eden mermilerin oyuklarē da hari­ten tamir edilip kapatēlmēĸ idi. H¿sn-i tesad¿f 

eseri olarak Hamidiye istihk©mēna s¿k¾t iden mermiler k©milen top siperlerinin ºn¿nde denize 

veyahut siper eteklerine isabet etmiĸ ve kēsm-ē k¿llisi de toplarēn ¿zerinden aĸarak top 

platformlarēnēn arkasēndaki meydanda elli ile y¿z metrelik mesafelerde kumlu topraĵa saplanarak, 

ces´m bostan kuyularē gibi, haftalar a­mēĸ idi. ó¢imenlikô tabyasēnda bir topun mazgalēndan giren 

bir mermi topa ­arparak kundaĵēnē b¿km¿ĸ ve topu saĵ tarafa derise ettirmiĸ, baĸka bir hasar 

yapmaksēzēn arkada bulunan boĸ bir cephaneliĵin duvarēna ­arparak patlayēp duvarlarē yēkmēĸ 

idi. ó¢imenlikô kalesinin kºĸesine isabet eden bir mermi yarēm ay ĸeklinde kºĸeyi u­urduktan 

sonra karĸēdaki cami duvarēna isabetle duvarē yēkmēĸ ve minarenin ĸerefesiyle k¿lahē da yarēm 

tertib u­muĸtur. Mevki-i m¿stahkem kumandanlēĵē dairesine isabet eden bir mermi de binanēn 

yarēsēnē yēkmēĸ idi.ò32  

Son g¿ne ait izlenimlerde ise, d¿ĸmanēn zayiatē sonrasē durum yorumlanmēĸtēr: 

ñD¿ĸman donanmasēnēn daha ilk h¿cumda s¿l¿s©ni zayi ve hasara uĵradēĵē halde sahil 

bataryalarēnēn kudret-i tedafiiyesi her t¿rl¿ halden masundur. ķu halde d¿ĸmanēn, ikinci bir 

h¿cuma tesaddi c¿retinde bulunduĵu takdirde dahi, aynē suretle m¿nhezimen defi muhakkaktēr.ò33  

¢anakkale Zaferiôni kazanan askerlerin ­eĸitli meziyetleri de, dergide yayēmlanan muhtelif 

t¿rdeki eserlere konu olmuĸtur. Evvela, kahraman ceddinin mirasēnē devralan ñpolat pen­eli 

                                                           

31 Fērkateyn Kumandanē Rēza, ñBir T¿rk Muhribinin Ķhtisas©tēò, Donanma, S. 157, s. 1755-1757 
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International Journal of Humanities and Education 52 

 

ihtiyar arslanò, Ķslam topraĵē olan bu kutsal beldeleri asla sahipsiz bērakmayacak bir ĸuura 

sahiptir: 

ñA­mēĸ fem-i kahh©rēnē dery©-yēsef´de 

Ķcl©l ¿ vak©rēyla yatar ihtiyar arslan 

Bekler yanēlēb pen­e-i pul©dēna d¿ĸs¿n 

Moskof, Briton, kahbe Fransēz gibi d¿ĸman 

K¿hs©r ¿ sah©r´sini zanneyleme tenh© 

Ķslamôa siper T¿rk eri her taĸēnē bekler 

¥lm¿ĸ ĸeref-i din ile bir mecmuaô-i k¿ber© 

Gazi babalar, avn-i H¿d© ĸanlē ĸehidler 

Bir Kalôa deĵil, din kapēsē cennet ocaĵē 

Envar-ē ilahi ile dolan toplarē sºnmez 

Ecd©dēna v©ris olan asker duruyorken 

T¿rk yurdu durur korkmayēnēz, d¿ĸman ºv¿nmezò 34 

Savaĸēn tanēĵē ihtiyat zabitlerinden Sururi, d¿ĸmanēn b¿t¿n kahpeliĵine raĵmen T¿rk 

askerinin ruh y¿celiĵini, m¿ĸahidi olduĵu ĸu ºrnekle dile getirir: 

ñHakka karĸē baĸkaldēran, d¿nyalara sēĵmayan 

Kendisinden daĵē taĸē titrer sanan o d¿ĸman 

Sēkēlmadan yaltaklanēp ayaĵēna d¿ĸerek: 

óKēyma gen­ T¿rk! Hi­ kēyar mē bir kadēna bir erkek?ô 

Diye senden en d¿ĸk¿ncesine avf dileyeceké 

-Ve belki de yarasēndan hen¿z sēcak kan sēzan- 

Senin asil, ©licenap, b¿y¿k kalbin; bu eman 

Diye diye gelen fakat daha seni demincek 

Kaplan gibi yaralayēp delik deĸik eylemek 

Hērsē ile canavarca ¿zerine atēlan 

ķimdi yorgun ve peĸiman ĸuracēĵa yēĵēlan 

Bu vahĸiyi, bir valide ĸefkatiyle affeder; 

Ey T¿rk oĵlu, bu son ĸeref belki de sana yeter!ò35  

Millet­e -Hz. Ķbrahim misali- ateĸe atēlmak istenilen bir dºnemde canēnē ortaya koyan T¿rk 

askeri, g¿c¿n¿ manevi ©lemlerden alarak tesis ettiĵi ñkalôa-yē imaniò ile bu zaferi kazanmēĸtēr: 

ñYēkēlēr azm ¿ sebatēn yedd-i kahrēyla ­elik 

Ve kēzēl tun­ ve demirden kurulan kalô© bile 

Kibriya aĸkēna dilbeste olup Ķbrahim 

Ateĸ-i g¿lĸene kalb eyledi imanēyle. 

                                                           

34 Ali Rēza Seyfi, ñKalôa-yēSultaniyyeò, Donanma, S. 89, s. 652 
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Mucizen hatēr©ma aynē maal-perver 

Ve mukaddes gecelerden dºk¿yor k¿sreleré  

Sen de ateĸlere, hem s©ikalar sars©rēna 

S´ne-i azmini pol©d-seb©t eyleyerek 

K©be-i kalbini mihr©b-ē nec©t eyleyerek 

Bize bir ĸan u ĸeref g¿lĸeni bahĸettin ki 

Destanlar yazēlē kanlē beyaz g¿llerine 

Altē asrēn g¿neĸi ¿st¿ne doĵmuĸ sankié 

Denizin h©kimi z´-saltanat-ē fahriyleò36  

¢anakkale Savaĸlarēnda ºyle ibretlik tablolar yaĸanmaktadēr ki kahraman T¿rk askeri, son 

nefesini verirken milletini d¿ĸ¿nmekte, varēnē yoĵunu vatanē yoluna vakfetmektedir: 

ñBizce hakiki kahramanlar onlardēr ki ĸºhret-i vaka ile deĵil keyfiyet hareketiyle y¿kselir; kēymet 

iktisab eder. éDergimizde neĸrettiĵimiz sahib-i resm, Barbaros zērhlēsēnēn 26 Temmuz 331ôdeki 

vaka-yē garkēnda z©y´ ettiĵimiz kēymetli bahriyelilerimizden M¿lazēm ¦sk¿darlē Sabri Efendi 

merhumdur. ķehadeti dolayēsēyla kesp ettiĵi ĸeref ve rifôat onun ruh-ē ulviyesine kifayet etmemiĸ 

olacak ki; ahiren menkēbe-yi ĸehadetine bir sahife-yi ĸeref daha inzim©m eyledi. Merhumun 

b©deôĸ-ĸehade metruk©tē tetkik olunurken vasiyetnamesi bulunmuĸ ve bittabi a­ēlmēĸ. B¿t¿n 

sanayi-i edebiyeden ©r´ bu berat-ē b¿lend´de, bizim de gºrd¿ĵ¿m¿z y¿ksek bir ruhun tezah¿r¿ ĸu 

birka­ satērlēk vasiyetname kayētlēdēr: 

-D¿ĸman donanmasēnē yarēn makh¾r etmek i­in, l¿zumu olan donanmamēzēn te©liy©tē adēna, 

Donanma Cemiyetine geride bēraktēĵēm yeg©ne nakd-i yek¾num yirmi lirayē veriniz!ò37  

Sonu­ta, vatanē uĵruna her ĸeyini ortaya koyan ve ¿­ y¿z senedir g¿lmeyen y¿zleri g¿ld¿ren 

bu Kalôa-yē Sultaniye m¿dafileri, her t¿rl¿ tebcile ve dualarla y©d edilmeye layēktēr: 

ñEy dilber©n-ē cihat, ¿­ sene, ¿­ y¿z senedir  

G¿lmeyen y¿zlerimiz g¿ld¿ bu g¿né 

P´ĸ-i az´m-i samed©nēnēzda 

D¿ĸmanēn kaldē drednotlarē ©cizé kºt¿r¿mé 

Radēyallahu te©l© ank¿mò38  

Ne var ki bu y¿ce hasletler; d¿ĸmanēn vatana, bayraĵa, namusa yani b¿t¿n mukaddes 

deĵerlere karĸē al­ak­a saldērēsē sºz konusu olunca, yēllarca birikmiĸ bir kinin tazyikine 

dºn¿ĸ¿r. Zira ñKērēmôēn ve Kafkasyaônēn aĵladēĵē, h¿lyalē Nilôe mai lotuslarēn artēk 

dºk¿lmediĵiò bir tablo karĸēsēnda, intikam hērsēyla savaĸmanēn vakti gelmiĸtir: 

ñNaĵmem diyor ki -¥ld¿r! ¦mid ºld¿renlereé 

D¿ĸman mē? Vur! Ve bir daha vur can verenlere! 
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¥ld¿r d¿ĸ¿nme! Kanla parēldat ĸu s¿ng¿n¿!  

¥ld¿r d¿ĸ¿nme! Ķĸte bu g¿nler ºl¿m g¿n¿! 

Ey Kalôanēn ĸerefli, m¿ebbed nºbet­isi, 

¥ld¿rmek intikam ise ºld¿rmemek mezar!ò39  

¥ld¿rmemenin mezar olduĵu bir zamanda,ñcihan girmiĸ mak©m-ē imtih©na sell-i seyf etmiĸ / 

ad©let kahramanlēk demleri ­oktan gelip yitmiĸòtir. ¥yleyse ñOsmanlē seyfinin, Ķsl©môa 

yadig©r olacak son darbeyi vurmaò vaktidir: 

ñKoĸar y¿zler ile binler ve y¿z binler arar d¿ĸmen 

Vatan g¿lĸendi onlarca! ķehitlik baĸka bir g¿lĸen! 

M¿ebbed senle din ey er, vur Allahôēn seversen sen 

Vur! Ey Osmanlē seyfi, yadig©rēn olsun eyy©ma! 

Ne beklersin cihanēn g¿ft ¿ g¾-yē me©linden 

Ur¾c et Hazret-i Yezd©nôa gel n©merd mak©linden 

Be g©zi! Hissedarsan ©lem-i Ķslamôēn halinden 

Diyor óBu imtihan-ē muhteĸem son kuvvetinle vur!ò40  

ñEsselame y© kahraman ordu / Esselam mahz-ē ĸeref ¿ ĸ©n orduò tebcilatēyla zikredilen 

Osmanlē dil©verleri, yine savaĸēn tanēĵē bir ihtiyat zabitinin ifadeleriyle, ñhar´m-i m¿lke giren 

d¿ĸmanē óAllah Allahô savt-ē b¿lendisiyle s¿r¿p ­ēkaracakòtēr: 

ñS¿ng¿nle hasmēnē lerz©n u kahr et 

Osmanlēsēn sen, bununla fahr et! 

Dºk d¿ĸmanē t©gavr-ē h©ke 

Y¿kselt liv©nēt©k-ē efl©ke! 

Sen hamle-zen seyf-i Sinansēn 

Sana domdom, ĸarapnel ne yapsēn? 

Ey heyet-i z´-ihtiĸ©m ordu! 

Benden sana bin ihtir©m ordu! 

Bek© u hayat, zaman senindir. 

Ķkb©l ¿ zafer ¿ ĸ©n senindir.ò41  

T¿rk askeri; kahramanlēklarēnēn kendilerinden deĵil, daima h¿r yaĸamēĸ ve bundan sonra da 

h¿r yaĸayacaĵē fikriyle yoĵrulmuĸ milletinin tarihinden kaynaklandēĵēnēn farkēndadēr: 

ñķu sefil kitleyi senin darben 

Kērēyor, ­iĵniyor ve kurtarēyor 

Beĸeri -ĸ¿phesiz- mez©limden. 

Kēlē­ Arslan, B¿y¿k Selahaddin; 
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Zulme karĸē duran bu n n©siyeler 

K©beôye, dine arz-ē h¿rmet i­in 

Sizden evvel bu ĸanlē maĵrekeler 

De bu imanla ­arpēĸēp zafere 

Buldular yolé Bu yolda cennet var; 

Maĵfiret, Hakk, ĸeref, bek©, dehre 

H©kim olmak gibi fazilet var! 

Ey m¿barek yedd-i b¿lend-i h¿d©! 

Ey Muhammedôi tanēyan aĸkēyla 

K¿fr ¿ ilh©da bir zafer a­ ki 

Ebed´ secde ber-zem´n olsun! 

ķems-i azminle bir ĸefk sa­ ki 

ķeb-i gamdan beĸer em´n olsun!ò42  

T¿rk askeri; tarihten gelen bir hasletin devamē olarak, ñzilletle yaĸamaktansa yiĵit­e ºlmeyi 

tercih eden bir ruhòla -d¿n olduĵu gibi bug¿n de- kahramanca ­arpēĸmaya devam edecektir: 

ñD¿n Plevne, bug¿n ¢anakkaleônin 

Arĸ-ē tarihe y¿kselen sesi: 

Vatan h¿sr©nēyla dil-i meĸh¾n 

Sºyle ey m©der, oĵluna ninni! 

Yaĸamaz meskenette bir millet 

Boyun eĵdik­e kahr u zulme; hayat 

Bir ­ekilmez bel© olur; elbet 

Daha m¾nis gelir hay©le mem©t! 

Ey bu mahĸerde ©zēm-ē firdevs 

Kahramanz©de, ey vatanperver! 

En emin g©ye, en b¿y¿k d¿st¾r: 

¥l¿m¿n arkasēndan koĸtuk­a 

Yaĸamak en ĸerefli hakkēn olur, 

Y¿kselir n©siyen boĵuĸtuk­aéò43  

Topraĵēn ¿st¿ndeki askerleri canlē tutan, vatan ve bayrak sevgisiyle yoĵrulmuĸ ve onu 

ºl¿ms¿zl¿ĵe gºt¿ren iman g¿c¿d¿r: 

ñY¿ksekte tevaz¾ôla durur Kalôa-yē Sultan; 

Topraktan inen geldi ona asker ile can. 

Hep askere can ¿st¿ne can vermede ´man. 

Ateĸ, su, hava, topraĵē titretmede her an; 

Gºr askeri de secde et Allahôē seversen. 
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Hasmē denizin dalgalarē olsa ­ekinmez; 

Yaĵmur gibi hep yēldērēm inse yine sinmez; 

Saĵ kalsa yaĸē, ºlse ĸehadet kanē dinmez. 

Al bayraĵē hep gºkte u­ar, yere inmez 

Hakkôēn yoluna can veren ºlmez ebediyenéò44 

T¿rk askerindeki ñvatan sevgisiyle yoĵrulmuĸ milli birlik  duygusuò;¢anakkale Kara 

Muharebelerinin hen¿z baĸlamadēĵē bir dºnemde, bu ºl¿m-kalēm m¿cadelesini muzafferiyetle 

hitama erdirecek ºnemli bir unsur olarak ifade edilir:  

ñDedelerden denmiĸ ºĵ¿d 

Binler yaĸar yēkēlmaz yurd 

Arab, ¢erkes, Laz ile K¿rd 

Tatlē canē vermez môola 

Cennetlere girmez môola 

D¿ĸman kanē olmuĸ ērmak 

Su bir nurdur, gºr¿n¿r Hakk 

¢anakkale vurdu ­akmak 

Yiĵit cenge gitmez môola 

Canēn feda etmez môolaò45  

Bu milletin gºz¿n¿ budaktan sakēnmayan evlatlarē; ¢anakkaleôyi, ñvatan, bayrak, namuséò 

gibi mukaddes deĵerlerin timsali gºrd¿kleri i­in, kara g¿nlerin ardēndan gelen bahar veya 

cennete gºt¿ren yol olarak gºrm¿ĸt¿r. D¿nya i­in zulme baĸ eĵenler ise bu ĸuura layēk 

olamazlar: 

ñ¢anakkale dereleri 

Alkanlarla doldu taĸtē 

T¿rk oĵlunun naralarē 

Akdenizôi baĸtan aĸtē 

Y¿r¿ kardaĸ! Y¿r¿ d¿nya baĸ eĵecek yer deĵildir 

¥l¿mden korkup ka­anlar bize l©yēk er deĵildir 

Arēburnu Koca­imen 

Tepeleri cennet olmuĸ 

Geri dºnmez elbet giden 

¥l¿m cana minnet olmuĸ 

Y¿r¿ kardaĸ! Y¿r¿ d¿nya baĸ eĵecek yer deĵildir 

¥l¿mden korkup ka­anlar bize l©yēk er deĵildir 
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Ķngilizôe Fransēzôa 

¢anakkale mezar oldu 

Fērsat verdi Tanrē bize 

Bu yēl ©lem bahar oldu 

Y¿r¿ kardaĸ! Y¿r¿ d¿nya baĸ eĵecek yer deĵildir 

¥l¿mden korkup ka­anlar bize l©yēk er deĵildirò46  

Elbette ki ñAllah, din, vatan, bayrak, millet, namuséò uĵruna ĸehadet mertebesine ulaĸmak, 

T¿rk askeri i­in nihai hedef olmuĸtur. Zira ñEy M¿beccel ĸehid-i h¿rriyet / Seni h¿rmetle y©d 

eder milletò47 gibi dizelerle ºv¿len ĸehitlerimiz; meleklerin karĸēlayacaĵē ©l´ makamlara 

y¿kselmektedir: 

ñEy muhterem ĸehidimiz 

Ey yaĸayan mesôud ºl¿! 

Kazandēĵēn ĸ©nē d¿ĸ¿n; 

Tabutun sancak ºrt¿l¿! 

Seni ey muhterem ĸehid 

Melekler eyler istikb©l!  

Akla durgunluk verir 

Fevkô¿l-tasavvurdur bu h©l!  

Y¿ksel ĸerefle ey ĸehid, 

Hakkēndēr ©sum©na ­ēk! 

Sence bug¿n bir engel yok: 

T© arĸa dek cihan a­ēk!ò48 

Ķĸte bu muazzez d¿ĸ¿nce, bir­ok genci; -bayrama, d¿ĵ¿ne gider gibi- ¢anakkaleôye 

s¿r¿klemiĸtir. ķehitlik nimetine kavuĸmak i­in, bir­ok d¿ĸmanē tepeledikten sonra, v¿cudun 

topraĵa ve ruhun gºĵe vuslatē ne ulvi bir lezzet: 

ñ¢anakkaleé ¢anakkaleé 

D¿ĸ¿nd¿ĵ¿m budur b¿t¿n. 

Zihnim yorgun ve durgunken 

Bir­ok d¿ĸ¿nceyle bug¿n. 

Bir­ok d¿ĸman tepeledim 

En sonra d¿ĸm¿ĸ¿m yere. 

Hissediyordum ki ruhum 

Y¿kselmekteydi gºklere. 
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L©kin ĸehadet ©nē? Ah! 

B©l©teré pekb©l©termiĸ. 

O n¾r i­inde gºrd¿ĵ¿m 

Sordum, óperi-yi zaferômiĸ!ò49  

T¿rk askerinin ĸehadet yolculuĵundaki vazge­ilmez silahē, s¿ng¿s¿d¿r. Onunla bir yandan 

vatanēna ve namusuna kasteden d¿ĸmanē tepelerken ºb¿r yandan da kendisine cennet 

kapēlarēnēn kilidini a­tērēr: 

ñT¿rk¿n s¿ng¿s¿ meĸhur 

Tarih ile sabit bu. 

S¿ng¿ h¿cumunda T¿rk 

Y¿kselir arĸa doĵru! 

S¿ng¿s¿yle a­tēĵē 

Cennet kapēlarēdēr. 

Hasmēn sinesi kilid 

S¿ng¿, anahtarēdēr. 

ķehitler hep sevin­le 

O kapēlardan girmiĸ. 

Gºr¿r ki Hakk onlara 

Tac u hilôat giydirmiĸ!ò50  

Cephedekilerin vatanē savunmak i­in canla baĸla m¿cadele ediĸi, orada ne b¿y¿k bir savaĸēn 

olduĵu, bu savaĸēn zaferle kazanēlmasēnēn T¿rk insanē i­in ne denli ºnemli olduĵu bu ĸekilde 

ortaya konurken; cephe gerisinin h¿zn¿, hasret ve ºzlemleri de farklē t¿rdeki eserlerde konu 

edinilmiĸtir. Cephedekilerin hasreti, geride bēraktēklarēyla hayalen beraber olma ĸeklinde 

tezah¿r etmiĸtir: 

ñKanlē bir g¿n¿n akĸamēé Hasan, seher ile baĸlayan ve ancak gurubdan bir saat evvel d¿ĸmanēn 

hezimetiyle neticelenen ĸanlē bir harpten sonra, arkadaĸlarēndan uzakta bir kayanēn ¿st¿ne 

yaslandē.éKavalēnē cebinden ­ēkardē, onu kºy¿nden ayēlērken torbasēna koymayē unutmamēĸtē. 

Ge­en Balkan Harbinde de aynē kaval ona refakat etmiĸti. Kavalēndan ­ēkan bazē med´d, bazen 

kesik iniltiler ona kulaklarēnēn uĵultularēnē unutuyor, kºy¿ne ait bir yēĵēn hatēratē fiskeliyordu. 

Geniĸ kērlarēnda bahar g¿n¿ bir kºyé Ahērlarēna dºnen s¿r¿lerin ­ēngērak uĵultularēndan baĸka 

ortalēkta hi­bir ĸey yoké Sonra olduk­a vasi bir tarlanēn ortasēnda k¿­¿k bir kul¿beé Kapēsēnda 

iki kadēn, bir ihtiyar erkek, bir de ­ocuké Kadēnlardan biri ninesi biri kardeĸié Ķkisi de ellerinde 

bir iĸle meĸgulé Nine ara sēra kederli gºzleriyle uzaklara dalgēn bakēyoré Baba, yorgun 

yatēyoré ¢ocuk, -yeĵeni- her ĸeyden b´haber, neĸesiyle tavuklarēn peĸindeé Daha sonra gºlgeli 

bir yolé Her iki tarafēnda cēvēltēlē bir ormané Uzaktan bir gen­ kēz, omzunda testisi maĵmum ve 
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m¿tefekkir ilerliyoré Yanaklarēnēn g¿l¿ biraz soluk, gºzleri nemlié Epey y¿r¿d¿kten sonra, 

dinlenmek i­in yolun kenarēna bir taĸa oturuyor... Eline bir papatya alēyor, yapraklarēnē birer 

birer koparēyor: óķehit mi, gazi mi? ķehit mi, gazi mi?ô Sonra? 

Daha ­alacak, daha d¿ĸ¿necektié  Fakat uzaktan bir boru, herkesi uykuya davet ediyordu. Hasan 

kalktē, m¿hmel ve kesin adēmlarla y¿r¿meye baĸladē... Sessizce uyuyan k©inata y¿ksekten bakan 

óayô bile Hasanôa artēk uyku tavsiye ediyordu. ¢adērēna geldiĵi zaman b¿t¿n arkadaĸlarē:  

-Ooo! Hasan, nerede idin? Dedileré Hasan h©l© o sehhar hayal©tē ile mest: 

-óKºy¿mde!..ô diye mērēldandē.ò51 

Kendisinden beĸ yaĸ b¿y¿k bir onbaĸēyla ºnce cephede karĸēlaĸan yirmi yaĸēndaki Fidan 

¢avuĸ; vazifesini yerine getirmek i­in acele eden bu siyah bēyēklē gen­le hasbēhal yolunu arar: 

ñEn ºnde kēlēncē hayvanēnēn kal­asēnē dºven neferé Nefer mi? Bilmiyorumé Yanēndakilerine 

kumanda ettiĵine bakēlērsa, o, galiba onbaĸē idié yirmi beĸlik olan bu gen­, g¿n dºnmeden 

kararg©ha yetiĸmek i­in v¿cudunu artēk tamamēyla atēnēn ¿zerine uzatēp, ĸiddetle haykērdē: 

-Saĵa ilerié K¿­¿k tepeleré Marĸ marĸ! 

¦zengisini tuttum.  

-Ne oldun? Ķĸin o kadar aceleme mi? Bak, yeni konuĸacaktēk. Gideceĵiniz yer, nerde?  

-Uzak, buradan ºteyeé   

-¢ok mu uzak? 

Baĸēnē salladē. Sanki m¿him ve m¿ĸk¿l bir iĸ yapacaktē.  

-Bilmiyorum uzak mē? Zaten aklēm da ermez; Ama ĸu var ki, ­aĵrēldēĵēm g¿nden beri aylardēr, ses 

gelen taraflara koĸuyorum. Lakin daha aĵlayanlarēn, sa­ yolanlarēn aĵlayēp sa­ yolduĵu kºyleri 

bir t¿rl¿ bulamadēm. O uĵurda girdiĵim ateĸler bana sudan serin geldi. Beni sardēk­a 

g¿rb¿zleĸtim. Bērak, yolumda garip garip dinelme! Bakēĸēn, evliya t¿rbelerinin kandillerinden 

ferlié Dursam dermanēmē alacaksēn. Koyver gideyim. Ķstersen benimle gel, yoksa bir diyeceĵin mi 

var? Eĵer bana bir diyeceĵin varsa biz ĸu Balkanlarēn, ta... ķu kērmēzēlēklarēn ilerisine varēyoruz, 

anladēn mē? ķu Balkanlarēn ºtesié Efendi saĵ dºnerseméò52  

Fidan ¢avuĸ, bir m¿ddet sonra, onbaĸēyla kolu ve baĸē sarēlē halde sedyenin i­inde istasyona 

gºt¿r¿l¿rken karĸēlaĸēr. Kendisi cepheye, onbaĸē kºy¿ne gitmektedir: 

ñHem esasen, eĵer kºy¿ne yaralē ve r¿tbeli dºnmeseydi, yaralē ve niĸanlē dºnmediĵi takdirde 

kumrulu niĸanlēsē ona varmayacaĵēnē ka­ defa yeminlerle sºylememiĸ miydi? Hatta ne olursa 

olsun! Topal, ­olaké Fakat mutlaka ĸerefli gelecekti. Kºy, ona t¿rk¿ler yakacak, gen­ kēzlar 

destanlarēnē tarlalarda teganni edeceké  

Artēk memleketine eksik v¿cudunun gºremeyeceĵi hizmetleri y¿klenebilecek, ºl¿m ve kan sevdalē 

bir halefiye yetiĸtirmek lazēmdē. Filvaki sol kolunu kesmiĸlerdi. Bir ayaĵē sakat ve kēsa kalmēĸtē. 

Zararē yok! Bºyle yaralē ve eksik aza kºye dºnmekten kim utanēr? Ses gelen taraflarda inleyen 

ĸik©yetleri dindirmeye can atanlar, kusurlu olsalar da, ayēplanmazlardē. Onun yeg©ne ¿midi, bir 
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